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Sz uh. P. (Nagyot köszön Desideriusnak.) Jó reggelt! Jelentem alásan, berukkoltam. 
S z — i . I). ( F é l r e . ) Az ördög hozta ezt is ide. Hová dugjam hamarjában a könyvemet? Ez az, aki 

Lowá tett engem. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Pest, bálvány-uteza 9-ik szám. Előfizetési di j : E g é s z é v r e 8 f r t . — F é l é v r e <i f r t . — N e g y e d é v r e 2 f r t . 

Ház folyosój ában. 

ORSSZEM JANKÓ 



B O R S S Z E M J A N K Ó . május 1 0 1 8 7 4 . 

- A . d . e l e g r a , t i ó " b c l . 

^VNDRÁSSY gróf felszólíttatik, mondjon le budgetjérőí és 
| ^ 'eszközöl je ki a hadsereg leszállítását, melyből csak 

a „Vén baka és fia a huszár", továbbá a „Szökött 
1 katona" hagyatik meg. Az ekkép támadt semmiben 
' virement adatik. 

Az ordinarium megállapíttatik 0 0 0 , 0 0 0 , 0 0 0 forint­
ban. Az extraordinárium ennek telére szállíttatik. 

W a h r m a n n : Andrássy gróf egy gondos mama, 
aki a monarchiát fölpiperézi. 

A n d r á s s y : A pipere kell neki, nehogy vio-
lálják. 

W a h ' r m a n n : Hirtelen értesültem, hogy Bis-
mark arra nem képes. 

:f> o Xj z t i é 

W B R A S > J I várostanácsa követeli, hogy az univerzitás 
elrendeltessék a jénai alá, a szászok pedig kebelez-
tessenek be Drezdába. Ennek jeléül építtessék Szeben-
ben egy Brühl-féle terass, melyen Löher minden dél­
után bierkaltschaléját ihassa. A csibukot Trauschenfels 
fogja tiszteletből megtömni. 

Hugó Károly kijelenti, 
bruder-stammot megváltja. 

hogv az elárult német 

A magyar nemzet számára következő uj czim-
zéseket találtak fel a szász testvérek : ágrólszakadt no­
mádok, bárbár antropofágok, szászafrász hotentótok, 
nyereg-steak fogyasztók, teve-imádók, és — kellemes 
felfrissítésül — jogászén, canaszen und juhászén. 

JV. í i ii tá ti j a . 

B á r ó Wodianer Móricz megérkezett és köszönetül 
hogy magyar báróvá kineveztetett, elfogadta az orso-
vai csatlakozást egy millió évi biztosítékkal. Egyéb­
iránt az osztrák államvasút még a következő vonalo­
kat követeli, u. m. a nagyszeben-benaresi vonalat 
a pest-jokokámai szárnyvonallal, a temesvár-volgai pá­
lyát és az uraltáji-budakeszit. Viszonzásul 200 ftot 
hajlandó kölcsönkép kieszközölni a magyar állam­
nak 1567%-ra. 

IRODALMI DIVATOKÉ 

N y i l a t k o z ó t. 

Én, alólirott fontosságom visitó érzetében kijelen­
tem, miszerint a városi közgyűlésről hozott közle­
ményemben a közmunkatanácsot tönkre tenni nem 
akartam. Tudom ugyan, hogy ha a „Hon"-ban csak 
egy szót írok ezen intézmény ellen, az okvetetlenül 
romba d ő l ; hanem egyelőre megkegyelmeztem neki. 
Ennélfogva az „ E l l e n ő r i n e k ellenem szórt vádjai alap­
talanok s én azokat teljesen visszautasítom. 

V i s i v a s i . 

II . 

É n , Tisza Kálmán kegyelméből az „El lenőr" telj­
hatalmú ura és gazdája, minden apróságok szultánja, a 
peczérdusok sáhja, a pártom szája, koaliczió : nagy 
mestere kijelentem ezennel ünnepélyesen az összes 
előfizetők, munkatársak és szedők szine előtt, hogy 
nem ismervén Visivasi urat, rangomon és méltósá­
gomon alólinak tartom neki válaszolni. Csak oly 
írónak felelek, aki tisztességes kopaszságot tud fel­
mutatni, vagy pedig két lábnyi szakállt képes eresz­
teni ; mivel pedig ugy vagyok értesülve, hogy Visi-
vasi ur szakálltalan, szája körül tejfeles és rengeteg 
hajdiszszel bóbitáskodik, felhívom a „Hon" kopasz üs­
tökösét : tessék egy szál pennára velem kiállni a 
placzra. Találkozási hely : akármely hasáb (a fa ki­
vételével.) 

Csernátoni. 
III . 

A „Hon" szerkesztője vagyok, hanem időm 
fölötte igénybe van véve a „Waldfried" magyarságá­
nak correcturájával. Aztán polémiáért irói díj sem 
járván, Jankénak sem kellvén az ilyen munka, vál­
jon akár Visivasi barátom, akár Csernátoni barátom, 
akár közmunkatanács barátom képesek-é engem kár­
talanítani a miattok kifejtett irodalmi munkásságo­
mért? Szegény magyar iró vagyok s csak két drága 
dolo£ van előttem Honom és a pennám. 

Jókai Mór. 
IV. 

Visivasi ur példájától felbuzditva fontosságom 
érzetében hasonlóképen kijelentem, hogy a dualismus 
ellen egyelőre kifogásaim nincsenek. 

J e a n . 
főpinczér a három bakiiból, 

V. 

Kijelentem, hogy tőlem megcsinálhatták a po­
rosz-orosz-osztrák szövetséget. En nem fogom elle­

nezni. 
K o s z t o s P a l k ó . 

czementelő a budai rakpartnál . 



Fületlen gombok. 
A képviselőknek le kell mondaniok á l lásukról , ha tönkre­

ju tnak . Pedig hát nem e k k o r képvise lhetnék-e legjobban a népet ? 

A szerelmes pár oly nagyon képes elmerülni egymás nézésé­
ben, hogy csakis a gyermeksírásnál kezd ébredezni . 

* 

A szerelem oskola, melyben akkor bukik a n">, ha nagyon 
szorgalmas. 

A tulajdon lopást j e l e n t . Mennyei K r a c h , hány megtért 
bűnöst számlálunk á l ta lad ! 

Századunk szülötte, a konkurrenczia , már a szerelem­
iparra is kiter jesztette k a r j a i t . Még egypár év , és az egész világ 
fél-világ lesz. 

A jezsuiták még most sem akar ják észrevenni az idő je le i t . 
Vakság-e ez, vagy szemtelenség ? 

* 
Szokásban van, hogy a meddő nők fürdőre menjenek. De 

vájjon lemoshat ják-e f é r j ü k bűneit ? 

H ü s é P * f 3 S a r c z k é p e 

a z o r s % á (j g y ü lést e 17 e n z é k n e A*. 

Quot capita, tot 

nonsensus. 



B Ó R S S Z E M J A N K Ó Május LO. 1874. 

Freskók az uj kioszk számára. 
(Melyeket , fí jdálorn, fftl nem pingáltak: ) 

I. A tető három képre oszlik ; és pedig : 1 . Terp-
czikória, a kávé múzsája, kék papírba csomagolva ; 
2. Szent Makkárius, a makk-kávé föltalálója, megőr-
letés- által mártyr-halálra j u t ; 3. Surrogenetus váradi 
kanonok a tatárjárásból sértetlenül kimenekszik, mert 
a tatárnak is rosz. 

A négy íalra négy történelmi stylű tájkép volna 
festendő, és pedig: 1. Mokka, mint utólérhetlen déli­
báb lebegve a cseszebeli fekete tenger fölött ; 2. Fügéd 
vára, az előtérben füge-kávét ara tnak ; 3 . látkép Pom­
peji lomjaiból, és pedig' azon kapu, mely mellett a 
falra van írva, h o g y : „Cave canem", a z a z : „kutya 
egy kávé" ; 4 . Cuba, a Cuba kávé hazájának látképe, 
de nem sziget, hanem szivar alakban. 

Vagy: 
II . A tetőn négy genre-kép, és pedig: 1 . „A 

muszka a fekete tengeren", t. i. egy szúnyog beleesett a 
teli findzsába ; 2 . „A hableány haja" , t. i. a kávé tej-
habján a szakácsnő hajaszála úszik hosszan elterülve ; 
3 . Csöndélet, t. i. egy darabka fehér ezukor, számos 
légy hátrahagyott nyomaival ; 4. Cioccola di Rienzi" 
római tribun, mit Nachgusz. 

A falakon humonsticus ábrázolatok : L. „Múljék 
el tőlem e pohár" ! (egy vendég, a ki szabadkozik egy 
„glas verkehrt" e l len) ; 2. Két börziáner. Kassowitz 
es Sliwowitz urak, egymással koczintanak ; 3. Refec-
torium belseje, az asztal körtíl csupa „megbőrtelenitett 
kapuezinus" ülvén ; á. „Melangeolia", Dürer hires 
fametszvényének másolata. 

Az ablakok fölött apróbb kerek képecskék, pél­
dául : telt hold, golyóbis, mogyoró, lapda, tyúkszem, — 
csupa kerek kép. 

Végre az ajtó fölött jelmondatok, és pedig kí­
vül : nAbsyhth inrfe curoe", vagy eféle ; belől pedig tán: 
„Si bibis, bibas.u 

A. d r ó t k 1 1 k a c ^. 
l n s é i t a t ; i é r t e k e / e s . 

DRÓficuKACZ mintegy lepkéjét képezi azon állat-

8 l e p j) i á d á k. 
B É C S B E N egylet alakult, mely lovagias kötelessé­

gévé tette letiporni a i.ők uszályát, hogy e divatot 
megszüntesse. 

Brünnben lovagias egylet alakult, melynek tagjai 
az uszályos nőket pányvával elfogják és e czélra ké­
szült piczi pálczával megverik. 

Lembergben lovagias férfiak esküt tettek, hogy 
zsebükben mindig ollót fognak hordani, melylyel min­
den uszályt levágnak — a nőket azonban nem bántják. 

* * 

A Dunán többé uszályos hajók nem türetnek. 
Ha valamelyik mutatkozik, egő szivarvéget dobnak rá. 

*$Sn.ak, melynek bábja a rozsda, hernyója a fagy és 
tojása a szárazság. Az inségtan uj tudományának 
mindenesetre egyik legérdekesebb jelensége. 

A drótkukacz tulajdonképeni hazája alkalmasint 
Drótostótország, de bizonyosan német találta ki. hogy 
a búzának is meglegyen a maya . . . tr ichinje ; hisz 
a trichint is német találta föl, hogy a sonkának legyen 
drótkukacza. 

Különben a drótkukacz csakhamar otthonos lett 
nálunk és nemzetiségünk iránt annyira lelkesült, hogy 
ha nem is tőről metszett, de legalább tőről rágott 
magyar búzának létrehozásában éjjel nappal buzgól­
kodik. 

Egyéb kukaczoktól leginkább abban tér el, hogy 
míg pékiául a sajtkukacz a sajtban, a tormásféreg a 
tormában él, addig a drótkukacz, fajdalom, nem a drót­
ban él s nem azt pusztítja, hanem a búzában, illetőleg 
a búzát, és csak a neve.van drótból. 

A búzának leginkább tövében forgolódik, de 
ezenkívül az árában (talán a szárában? S z e d ő ­
g y e r e k ) is igen észlelhető s ez utóbbiban sokkal 
tovább benmarad mint amabban; a különbség e 
részben az, hogy a buza töve bennléte által mindig 
fogy, az ára azonban rágása által folyton növekszik. 
Szerfölött érdekes ellentétessége ez a gazdasági és 
közgazdasági életmozzanatoknak egy és ugyanazon tár­
gyat illetőleg. 

A drótkukacz családi élete is Len különös, mert 
ő nem drótkukaezot szül, hanem éhséget és drágasá­
got, melyek hozzá nem is hasonlítanak ; szaporodása 
pedig a czikkünk elején vázolt módon történik, ami 
az entomologiában szintén egészen uj dolog. Külön­
ben a drótkukacz igen tanulékony, mert folyton m a-
g o 1; igen rendszerető, mert egy rendet sem hágy ki 
a vetésből; igen judicziumos, mert a üsztabuzát igen 
jól megkülönbözteti a konkolytól ; igen «föl világo­
suk" , mert a hol ő van, ott k e r e s z t létre nem 
jöhet és semmin sem mérgelődik annyit, mintha azt 
mondják neki, hogy az ő védszentje Jcalás.-anczi szent 
József. 

Sajnos, hogy a náje fráje Pressze a drótkukacz-
ból nemzetiségi kérdést is csinált és, miután eleinte 
tagadta, hogy egyáltalán létezik, most azt állítja, hogy 
tulajdonkép a drótkukacz Magyarországon a túlnyomó 
elem s az övé lesz az uralom az országban. Remél­
jük azonban, hogy a magyarok istene egy jóféle eső­
vel nyakon önti majd az egész drótkukaezságot a náje 
frájéval együtt, esnék bele az emebbe, ez meg amabba ! 

Dr. T r i c h i n s é g l i y ( ucacius. 
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r <1 v a r i e 6 e (1 ti t á 1 1 . Titán Laczi a „koronádban. 

—• Múrricz, Múrricz, álld magadat elcjibem, to-
korrjál el engimet, hudj észrre vegyek engimet. 

L E COM'E GEORGES AU BANJN BÉLA. 

e i x l no a m q l ! 
mat egyszerre 

Du gehst aber scharf drein! Hár-
En csak zsklóbul csináltam ne-

^ m e s t , epicier xindlből lovagot. Hanem te bárót báro-
sitasz, grófot grófositasz. Xagyon meg lehetsz szorulva. 
Freili, hiszen nem gründolnak már s igy kevés az 
érdem — wenig V e r d i e n s t. Verstehst ? 

Xa, nekem sohsem kellett, Gott sei Dank ! S te 
sem ez után elsz. Aber an Ausred wars wenigstens. 
Most magamagába o j t o d bele a bárót. Hisz ez gene-
ratio aequivoca, szakerlot encore une lois dedans ! Mir 
kann's scho recht sein, ha a lovat is lóvá teszed — 
sauf le respect de Bucaneer. 

Tsau, Al tér ! Pflrt Di der b. Heraldicus! 

Gráf C H U R S C H L , 

Uj p éld a s % 6. 
Tót nem emher — Taliga nem szekér — Kása 

nem étel — 
JB régi triáshoz egy 4-ik került: 
Fagy nem elemi csapás. 

S s e a g l d j r y O j L T o n t i i i í " . , 
M. K, ÍINÁNCZ 

Mába ! 
Keserűn kell nevetnem ! 
( 'sszeesktidnek a cliqueben, hogy csupa mulat­

ságos darabet írnak és — meg is teszik. A gyávák ! 
Rabouláis is igy szenvedett — szenvedek én is. 

írok tovább megrendítő trágédiákit, krátert csinálok 
fiókombul, aztán szivem emészt'') tűzet ráköpködörn 
a világra s Sokrates bürökserlegé vei a csillagokba 
röpítem magamat. 

Ennek a hitvány kornak írni bűn ! Több mint 
bűn — szamárság ! 

Hah ! 
Ki emlegeti nevemet ? 
Csak tapsoljatok! Clique-daqüe! Mert mi a hír ? 

Keresztía! 
A dicsőség ripacsos dolmányában szajkó költi 

fiait s jól tartja tantiemek kövér legyeivel, mig a 
koplaló íülmile zokogva keresi a bánat hangyatojásait. 

Ez a halhatatlanság elhetetlensége. 
Bort ide — in hoc signe vinco ! 
Vagy ne j 
Pauli! A J N kapuezíner óne haut und lére csibuk! 

TÁVIRAT. 
— N \ S . SZŐNYJ L . URNÁK. — 

- N t i p o l ^ ' , (Pomjyéji, május 3.) Tanító 
bácsi, hamar küldje utánam az archeoló­
gia roxiianáit, hogy az ásatagi múzeum 
igazgatója előtt szeg ven ben ne maradjak. 

T. L a j o s . 
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ZEl le r^zé l r i la /poÍz egT3res"G-lése. 
— 18 darabkában ékesen kiszabta B o r s s z e m J a n k ó . — 

I t t űl méhelyében j ó Madarász Józsep . 

Tiszta az 6 vágyó mint a ma hűlt hócsepp. 

Tisztelnek ő benne az inasok j ó cheft , 

Amig tudni illik ingyen enni j ó gseft. 

Ám hát éj jel-nappal varrni köpönyeget 

R e n y h e szabó-inas de sohasem szeret. 

H a kilökik sebtén szíves majsztereket, 

T ö b b e t esznek maguk kisebb munka mellett . 

Együt t a ké l inas a szép köpönyegen 

Mint a förgeteg szél hamar összeveszem 

Ide-oda ránt ják s benne ez kárt teszen — 

Akárki meglássa, ebbűl nem j ó leszen. 

T é p i k , megrángatják, majd tüled majd hozzád, 

Szegény köpönyeget össze-vissza húzzák ; 

Még igy nem csépeltek soha árpát búzát, 

Amint az inaskák egvmást bökik-zúzzák. 

I' I w//i, 

R á sem ismernél már az egyik inasra — 

A majom szegényt ugy orrba- fü lbe mar ta : 

D e nem hagyja magát istenadta borja, 

Fülét , köpönyegét csínnal összevarrja. 

Hajh , de mi haszna vol t iparkodásábul ? 

Kiterí tet ték a köpenyét galádul. 

J ö t t a Helfy Náczi s az inast taljánul 

Móré pátrió jól meglökdöste hátul. 

6 



lm a másik majszter, j ó Simonyi E r n ő . 

Zekével nem tudja mit legyen teendő ? 

„Helfyre varrom r á " , mondja, r biz e szem vő 

Az ambóbul tán igy válhatik még ternő. 

„Servus , Náczy p a j t á s ! " — „Servo , mio c a r o ! " — 

„Tódjuk no e g y m á s h o z ? " — »Hát már nir^s danaro ?' 

„Foszló köpönyegre aki zekét ráró, 

Világ e lőt t tán még lehet kelő- járó ! ö 

F a r k á t hogy meglelte, munkát lelt a majom. 

Balbács ihoz megyén (s mért ne menne, váljon 

Balbácsi j ó bácsi, segít is a bajon, 

Mert kebelét lakja szánalom és sajon. 

Hires nevezetes Federkényi Szerdi 

Mújság köpenyébül biró mándlit metsz ki . 

Ezen operáczjó immáron azt jelzi , 

H o g y szorul a kapcza ( f i n o m u l : fuszekli). 

Hejh, hogyan csinál ják, azt a kénos kénját ! 

Hogyan ejtsék meg a dolog csén ját -bénját ! 

Ki gyógyít meg bénát, rendbe ki hoz szénát, 

E l v h ű fénypalástot spenczlivé metszvén át ! ? 

Mikor nagy a szükség, közel van az ister. . . . 

Hunnia-dolmánynyal Balbácsi jön itten. 

„Ezeréve l mértem, de nem kérte tiz sem — 

Szűk lett ra j tam, netek. No fogjátok f r i ssen ! * 



NiÁjüs 1 0 . 18 

„Már így csak -megélünk 1" u jong szép C s a n y á g y i , 

„ V é k o n y • dolmányoddal , j ó l -jártam', : Balbácsi !"'' 

F o g o m , viszem hozzád - e l v h ü : Helfű Náczi — 

T á n még -t-.-dsz valamit, belőle cs inyányi ! " 

A zászló-ú a d r á g o t lengeti most- 'a párt*. 

S haj n a ! így még j o b b a n k o p i k a par t -n a d r á g. 

De hisz van segítség —• lá jb i ra átszabják ! 

S ollót fognak — azaz, hogy kétágú szablyát . 

Im az 6.-t Q moger összyekerii lt díszszel. 

Dolgoznak erővel nem öttel de tízzel, 

S a sok öl tözetbül — mert nem győzte pízzel — 

A párt egy párt -g u b á t tákol, told, csirizei. 

L a j b i n a k mi h a s z n a 1 Az elv, mely alatta 

Negyvennyolczasoknak szivét dobogtatta, 

Szé.íjcl repesztette a lajbit, ebadta ! 

S i p k a lett belőle — sóhaj lobogtat ja . 

H a j h , de a p á r t - g u b a , hamar vedlik. Vásik — 

Ezte t nyüvi a párt, mert hát nincsen másik. 

S inert nem áldozhatnak már reá több gázsit — 

Zászló lett belőle, mint a milyet látsz i tt . 

Bukástól az isten j ó magyar já t ój ja , 

A hű pár tnak ő lett megszabadító ja , 

H o g y ne kerül jön kárörvendő gyász]ója — 

K á r p á t o k hegyérül leng á nép zászlója. 

B B O R S S Z E M J á X K Ó. 



M o k á n y B é r e z i 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

P ü f n e k i ! 
Már most az egész 

negyvennyolezas uság-
iró nípsíget hányták 
össze egy boglyába! 
Az apám se hallotta 
mássát! Minden uság-
nak hatféle a czimje. 
mint a kassai püspök­
nek. Hát ez a demo­
krataság ? 

Nekem ugy is egy 
nyovolya — feléjök 
se néztem ; csak is 
akkor, ha tányért eresz­
tettek , álltam vélek 
szóba s dobtam oda 
nékik egy kis szub-
vencziót, hallegyenek 
függetlenek ük is> az 
istenadták. 

Köll is néköm az ü tudományok, mikor mán a 
helbéli bakter is beállt redactornak. Kiadja az „Elvhű 
haranglábat". Akaszsza föl rá magát. Különben egy 
fekí ! Akar torombéli idő-redaktornak vallja magát 
valaki, akar pedig esemény-bakternak. 

De csak tudok nevetni az összegereblyézett di­
csőségüknek ! Egyik a „Szabadság", másik a „Nép 
zászlója". A „Szabadság" meg nem tud veszni a 
maga embersígibül; kapja magát beletojik a rNép 
zászlajába". Már most „Szabadság mint a Nép zász­
lója", — ott lefeg mint az öntött saláta. Hogy a dufla 
szusz is kifogy belőle, gyün az üveges tót, az Ernyő, 
dögrováson levő „Szombati lapuját" beleköti a likas 
zászló-abroszba , aztán hárman mennek koldulni, a 
batyut meg annak a iordán Helfynek akasztják a nya­
kába. De a zsidónak is volt esze — leakasztotta ma­
gát a szegrűl s lett ..Független1". Már most alszögön-
felszögön sípolva jár. „Vegyenek papérost, adjanak 
rongyot, tülülű! Itt van a Függetlenéig szábadság-
mintanepzászló'jávalegye sültszombatilapu — ficzamod-
nék ki bele a nyelvök ! Bodza-riadóján azt tilin-
kózza a boldogtalan , hogy mellettük van . vala­
hány igaz magyar van — tessen előfizetni! Mán 
én nem fizetek sem elő sem hátú. Pedig merje rám 
mondani, hogy trafikot szílok, vagy hogy rajta ka­
pott mán valaki az adófüzetésön. 

De már ellenségünk az isten is. Milyen lelkesen 
sivalogtunk már a fagynak, hogy igy amúgy elpusz­
tulunk harmadszor és utoljára — s az Öreg megereszti 
a csapot, kiönti reménységünk egerét, ürgéjét s ugy 
nekiázalajtja a termést, hogy már csakugyan ráke­
seredünk az adóra, mert félő, hogy telni fog a kutya ! 

Mért a magyarnak elvenni egyetlen örömét is — 
búját ? 

í \ddig is, hadd szólljék hát az a c :söndes ! 

g ! © § § : 

L o n k a y n a k tollát megszentesitendik a „ G l o s s á k " 
S nyelve erek lye helyett tokba helyezve leend. 

A k k o r majd- a kofák el jőnek s áldani fogják, 

S zöldségből koszorút fog neki fűzni B o r u t h . 
E s míg termeni fog c s o m b o r : tök, mák meg uborka , 

kömé nj mag 

S lesz kofaszáj, kofanyelv, nem feledik soha el , 
Míg az egekre törő bürök a gyom közt magasan nő, 

S mig viritand a belénd. hangzik a L o n k a y név. 1 

Míglen, a búza között konkoly t h i n t e n i el az ö r d ö g . 

Lesznek, a rosta alatt hullva ki, L c n k a y a k . ' .. • 

•SZ/BAPONCZ. 

A j á r i l l v o ^ á s . 
Ez ido szerint kifogyván a diesöséguül, 

jelentem alásan, hogy valami f'aezér hóhér-állásra, 
jó referencziák mellett, ajánlkozom* Vagy akár 
megüresedett gyóntatószékbe is beleülnék. 

Sta. Crttz 
• spanyol barát , Carlos 6 felsége mellett 

hóhér -a tya . • (Saladamanca, puerta del 
F u c s , 6, a j tó . ) _ , ; 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

„ Á képmutató német S t b . ' 1 Igen jók. Lám, hogy i iá ­
zunk vol t . Kér jük mentül többször. , A másiKról valahogyan csak 
segítünk. — Fületlen gombkötő. Kifogyott a fonala? — Dagobert, 
Annyi gondot fordítani a sonettré ily lapos él végett. Iparkodni 
fogunk megmenteni belőle a jót, A másikban szintén sok ügyesség, 
j ó l perdül, de végül ez is csak e l tompul. Ot t fárad el , hol emel­
kednie kel lene. A harmadikból fölhasználunk egyet-mást. — 
Sz. J . Az ily boldogtalan kalandorral csak nem foglalkozunk m á ­
sodszor is? Pedig a jóízű előadás még ezt is kimenthetné. — B. M, 
A püspök is ur a maga kastélyában. Még eddig törvényesen kiboly­
gatni onnan nem szabad. Magándolgok nem tartoznak ránk, bárha 
hozzájok férhetne a guny. — N. ,Várad írod. brt Sem vas, sem 
tűz nem gyógyít oly ál lapotot , melynek neve „Gr'"'Ssen\vahnsir.n", 
mely monopól iumot csinál az elvhűségből, legnagyobb tudománya 
a kancsó s bátorsága a szemtelenség. D e ha önök tűr ik , nekik van 
igazuk. — „ N a g y - a t á á i kincs . " E g y leány boldogtalansága s egy 
anya siralma önt gunyversre lelkesíti . Önnek elméssége szakasz­
tott mása gyöngédségének. — „Sárgarépa' ' . Magán bajának, pri­
vát élezelödéseinek lapunk nem nyi lhatik meg. Folyamodjék a ki­
adóhivatalhoz, mely *lij fejében közli is — azaz <" n fizet, s ' nem 
ö n n e k fizetnek, ha c s í k be nem éri ez aprópénzzel . — Z. J . 
Alkalmilag. — Salánk K. J . Az egyiket fölhasznál juk. Köszönet a 
buzgóságért. — „Körösi t h e a t r a l i a " . Már ez batál ia . B i ró elé 
vele — ha van '. — H. M, V-hely, X . Y. A bukotton rúgni nem 
nagylelkűség, főleg ha a f u g ó az oroszián s a r ú g o t t a — gunár. 
„Ehododendron." Sok joszagu és szépszi.nű van közte. Majd kötünk 
belőle bokrétát , — 2 X 2 — 4 . Nem múlja idejét a j ö v ő s z á m b a n ? 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. Kiadó-hivat il : ( U l v . i n v u t c i a <#. S Í . ) 
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Csak egy 

Bazár FRIEDHANN 

E s ó k ö p e n y e k . 
lin minőségben 

A-t" tit. UK 
38" 40" 42" 

10 frt. 8 
Minden 'i hüvelykkel hosszabb 1 
írttal drágább. 1 kámzsa ára l ft. 

Haj ésszakálnövesztöszer. 
Nem rég sikerült egy hnneves 

orvosiak t eztán füvekből egy 
szert előállítani, mely lanvulatos 
rövid idő alatt kopasz helyeken 
a legdu abb hajzatot növés-/ti. 
Kopaszfejüek 6 hét és szakálta-
lanok 8 het alatt megelégedé­
sükre a legszebb és legdúsabb 
hnj .t Dye-ik. Az eladás a siker 
garantirozá^a mellett töiténik 1 
üveggel ezen fölülraulhaut an 
h'jnövesztő-szerböl X ff, 50 kr. 

Herkules-essenczia. 
Ezen esse-czia azon tulajdouság-
gal bir, hogy a haj talapot és haj-
g)ökereket fölele\euiti és eröciti, 
miért is mindjárt első használat 
titán ah j Kihullását megakadá­
lyozza, továbbá eltávolitj i a pik­
kelyeket és e éjét Teszi ez-k 
ujjáképzőí.ésének. 1 üvegecsktt 
áru, hasz álafi utasítással i-ükr. 

F e r s a hajfestő-szer, 
meljly*-l ősz h,j azonnal, tetszés 
szerint, szőkére, barnára vagy 
feketére festhető, mely azonfölül 
természetei ifjúkori üdeséget 
nyer. E en szer tüiekből van ké­
szítve és te jeaen áitulmatlaii. 

1 caiton utasítással 80 kr 

Fompadour P a s t a , 
egyedüli hatásos szépitő-szer. 

Kaktára az eredeti arcz-pastá-
nak, mely mindennemű arczküt<:-
gek, mint szeplők, májfoltok és 
bőr-atkák eltávolítására és álla­
gában a tőrsz'n szépítésére szó­
nál. 1 té?eiy ára 1 írt 50 kr. o. é. 

Hajtalanitási szer. 
Ezen sz r azon tulajdonsággal 
bir, hogy bármely helyről a hajat 
gyökerestül azonnal ártalmatUnul 
eltávolitja. 1 üvegcse ára 1 frt. 

Nincs többé fogfájás 
ezen tincturáuak utasítás sze­
rinti használata után. 1 üvegcse 

80 kr. 

Három perez a la t t 
fehér fogak, a os. k. szab. r.ő-
•vény-fogpaszta használata foly­

tán. 1 poiczellán tégel/SOkr. 

Vértisztitó-szer, 
Seidlhz-pornuk nevezve, egyete­
mes szer minden betegség ellen. 
1 dobozzal 12 nagy peha.ra való 

ára Gi) kr. 

Kátrány szappan, úgyne­
vezett csodaszappan, 

gyógyít minden emú bői betegsé­
geket, küteget. s'mört. p?r*e-
méi>t, viszketeget stbit, használ­
ható gyermekeknél és felnőttek­
nél. 1 drb. h szná'ati utasítással 

20 kr. 

Lélegzési praeservative, 
biztos s»er fog- vagy egyéb bajok 
folytán a szájban támadt kelle­
metlen szag ellen. Dohányzókra 
nézve nélkülözhetetlen, mivel a 
fást szagot azonnal kellemes il­
latra változtatja. I üveggel 00 kr. 

Legújabb fertöztelenitö 
készülék 

a szobában levő káros levegő 
azonnali eltávolítására szolgál. 
1 drb. ára 1 f11 50 kr. 1 üveg 

fertőzlelenitö pa'fam 30 kr. 

Meixner hires fényezö-
compositiója. 

Ezen compositióval mindenki a 
legnagyobb könnyűséggel maga 
fényezheti régi bútorait. Két óra 
alait egy egész bútor készlet le-
nyesit hotő, mire csat egy palaczk-
kai szükséges, melynek ára GO kr. 

Cs. k. szab. saponin-zsir-
áther, 

néhány másodpeicz a'att kivétel 
nélkül minden f ltot kivesz bál­
milyen szövetből. Ezen uj szer 
hatására nézve minden hasonló 
készítményt fölülmúl, mivel a 
leggyöngédebb színnek sem ár-
talruis, azonnal megszárad és 
szagtalan. Különösín ajáulhatő a 
kezt ük tisztítására is. 1 üvegcse, 

használati utasítással. 40 kr. 

Halál minden alkalmatlan 
r o v a r r a ! 

az újonnan föltalált rovarölő 
eísenczia segítségével. Ezen 6zer 
a rovarokat nemcsak gyorsan ki-
pusz Hja. hanem megakadályozza 
azoknak megfészkoléset is ; hasz­
nálható poloskák, molyok, atkák, 
bolhák stb. ellen. 1 nagy üveg 

ára bO kr. 

Egyetemes rugacs , 
észrevehetetlenül e;_yberagaszt 

mindennemű öss-etórt tárgyukat. 
1 üvegcse 30 kr. 

Cseppfolyós enyv, 
mely hidegrn használtatik 1 

üvegcse HO kr. 

1 0 5 7 4 - 1 
Bécs, Praterstrasse 26. 

Dr.Haíler kolostor-essenciája. 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­

m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k 
á l ta l f e l t a l á l t kolos tor -essencia első 
helyet f o g l a l el. C s a l h a t a t l a n h a ­
t á s s a l bir g y o m o r g y e n g e s é g , é t v á g y ­
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l ­

t e s t i betegségek ellen. — E g y ü v e g á ra 1 fr t . 

C s . k i r . s z a b . 

p r á g a i s z á j v í z . 
E l t á v o l í t minden kel lemetlen szagot 

a szájból, a f o g a k a t erősi t i és épségben 
t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás nem 
keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 

f o g 8 z ú és m i n d e n fájdalom m e g s z ű n i k . — E g y üveg 
á r a 1 f r t o. é. 

Cs. k. szat>. Tonequin-szappan. 
E z ál tal a bőr h á r s o r y l á g y s á g o t , egészséges kinó-

zést és fényt n y e r . E g y ü v e g c s e folyékony szappan 
8 0 ° / e T o n e q u i n n a l 1 f r t 50 k r , 1 d a r a b szappan 30°|. 
Toneqninnal 50 k r . 

y F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g o n : T ö r ö l t J ó z s e f 
\ 1025 g y ó g y s z e r é s z urnái , k i r á l y - u t c z a 7. sz. 18 

Előfizetési felhívás a 

„Magyarország és a Nagyvilág" 
czimű 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilapra. 
Előfizetési á r a : N e g y e d é v r e 2 fr t 5 0 kr. 

Kiadóhivatal:t Budapest, bálvány-uteza 9. szám 

J ö n a z e s ő s i d ő ! 
Különösen ajánlható: 

< 

< 

< 

< 

B a z á r F R I E D M A N N • 

ennélfogva utasolr, gazdák, vasúti hi­
vatalnokok és általában mindazoknak 
kik esőnek vannak kitóve a valódi angol 

csőköpeny 
újonnan javí to t t e lny i ih e t l en vízhat­
lan szövetből. Ezen köpenyek csinos­
ság és tartósságra nézve fölülmúlnak 
mindent, ami eddig e téren létieho-
zatott. Kiemelendő, hogy minden var-
rány nélküfiek, ós ezért sohasem es­
nek kijavítás alá, továbbá akként 
vannak készítve, hogy kifordítva, szép 
időjárásnál is felöltőnek használhatok 
közönséges nagyság, 42 hűvel} k hosszú. 1 darab .. _„. . „. 

mindén további 2 hüvelyk 1 frttal drágább 
Kámzsák, daralo kint 1 frt. 

E s e r n y ő k , 
1 drb közönséges, nagy . . . , 
1 a elnyűhetlen ang. lószőr-szövetből, mely 

a selyemhez hasonlít . . . . 
1 „ a legfinomabb lyoni selyemből 
1 „ kitűnő finom . . . 
1 „ legfinomabb nyers-selyemből . . , 
1 , tizenkétrétü. igen fin. nagy feszüléssel 
1 a non plus ultra-s»lyem<zövet, [angol 

hettb'sszővet) kétszínű 

10 frt: 

frt. 1 .30 . - f r t 1.90 

frt. 3, 3.50, 3.80 
frt 5, 5 50, 6, 6.50 
frt 7.50, 8.50, 9.50 

frt 7, 8 .— 
frt 9.5t> 

frt 9.50, 10.50, 12 
BPf Nagybani vásárlók engedményt kapnak. ~VS 

B a z á r F R I E D M A N N 
Bécs. Praterstrasse 26, földszint és I. 1 0 4 9 6 - 1 
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S z l i á c s i v a s a s - f ü r d ő 
megnyitása- május U5-én, 

á s Zólyom és eszt cri*zeliá n }a között.) 
S z l i á c s t e r m é s z e t e s m e l e g és h ideg szénsavas vas forrása i a l k a l m a z t a t n a k >"£vS2Ee;a:óiijrs«íjS'. « í l p -

k ó r b a n . g r ö i - v é l y k ó r l í í i n , i d ü l t « ; v < > i i » o v - es l > é l t í i l v s i r l > a i i L , ^ v o m o r j j s - o r c s i t j e i i , — 
t ö l > t > n í í i k ó r l > a n , főképen f á j d a l m a s szabá lyta lan h a v l v é r z é s , m á s m é h v é r z e s e k n é l (eredve p e t t y h ü d t s é g -
ből ) f o l i é r f o l y A i s , H U I J J * í i l í v i i s r í " ; . e lvetólóíre i h a j l a m és kora i szülésnél , 

< i e i * í z i c z : í i í » : > " - é** iílo«£-l>í» í i t a l i i i a l c i i í i l , h ü d é s e k n é l . ideges f e j f á j á s , i d e g g y e n g e s é g , t e h e t e t ­
l e n s é g h u g y c s ű f o l y á s . a r a n y é i v á vérzések es csúzos b a j o k b a n v é r s z e g é n y e s a lapon . 

G . v ó o y l i a t á n y o l í , t e l i és ü lőfurdők, á l t a l á n o s és m é h z u l n n y o k , savó és ásványvíz belső h a s z n á ­
l a t r a . T J t « , z á s a m a g y a r északi v a s p á l y á n P e s t r ő l , L o s o n c z Zó lyomon á t . egyenesen S z l i í i e . s v a « n t i á l l o -
i i i t is^l ioaí . P e s t r ő l i e l indulás 3 ó r a k o r délután és 9 óra es tve — az u t a z á s t a r t 7 ó rá i g — S z l i á c s c n n i i p o i i l t i u t 
p o s t a , es az ,dény a l a t t t í i v s s i i r í j ' ö n y i á l l o m á s . 1 0 5 8 

Az idén i s m é t t ö b b szoba épül t , v a l a m i n t egy t á g a s eleg, .ns k á v é h á z , az é tkezés i he ly i ség n a g y o b b i t t a t o t t 
és j ó k o n y h á r ó l gondoskodva lesz ; a szobák k é n y e l m e s e n butorozvák , a fürdőház ke l lő leg j a v í t v a , m i n d e n ü t t W a t e r 
t ' l o s e t s , szobn-sürgöny , n a p o n k i n t kéts er fri< sütemény s t b . : azonkívül k ö n y v t á r , zongora rende lkezésre á l l . J ó z e n e k a r , 
h a n g v e r s e n y e k , k i r á n d u l á s o k s tb má jus 15- tő l j i tn 8 - d i k á i g és sept . 1 tői végé ig a szobák o l e * ó ! > l > i i l t . 

F r i s t ö l t é s ű Jüzl iáes-si v i a c P e s t e n , E m r e s z és E d e s k u t y á s v á n y v í z - k e r e s k e d ő k n é l k a p h a t ó . S z l i á c s r ó l 
le í rások m a g y a r és n é m e t nyelven T e t t e i k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n (váczi u tcza) és a t ö b b i k ö n y v k e r e s k e d ő k n é l is k a p h a t ó k . 

Körü lbe lü l 4 ^ ho'.d a szliác i legszebb fekvésű h e l y e k b ő l , h á z a k é p í t é s é r e r é s z l e t e z t e t a i fog, b e j e l e n t é s e k e t 
az igazgatósás : e l fogad. 

L a k á s m e g r e n d e l é s e k e t á l t a l v e s z a szl iács i fürdő f e l ü g y e l ő s é g e s m á j u s 1 5 - i g ( P e s t e n , m u z e u m - u t c z a 2 - d i k 
szám, 2 - 4 ó r á i g ) . D r . H A S E N F E L D 3 £ . , 

e g y e t e m i m. t a n á r , rendelő fürdőorvos és a f ü r d ő h e l y i g a z g a t ó j a . 

E l ő f i z e t é s i f e l l i i t á s a 

K I S LAP 
sot gyönyörű képel meajeíenö Upes íolyoiraíra. 

Megjeleri minden vasár-nap 10 oldalon. 
Előfizetési ara: frt 1.20. félévre 2.40. egész évre 4.80. 

Kiadóhivatal: Budapest, bálvány-uicza 9. sz. 

j ± a l ^ T t J - i l v i bécsi világiéin llitíisoii ~̂ ff 
haladási és érdem-éremmel kitüntetve. 

9 I 

L e i s t o n , angidhoni m e i ő g a z d a s á g i g é p g y á r á n a k főügyaÖke 

K . o t o> r» A . L , 
BL DAPEiSTEX: váczi-ut 39-ik szám alatt; BÉCSBEN : Vfttere Weissgttrbestrasse 96. sz. a ; 

ajani; t ezen g é p g y á r v i l á g h í r ű K Ó x m o / , d o i i } » i t , g é z c B é p I ö g é p e i t , e o r v e t ő g é p e l t , m a l m a i t s t b . s tb . , külö nősen pedig- s z a b a d a l m a z o t t M % a I ma fii t é * r e a l k a l m a z o t t s r ó z m o z d o n m i t . 



M a r g i t s z i g e t i g y ó g y f ü r d ő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

3 5 ° R. meleg artézi forrás — porczellán- , m á r v á n y - kád és kőfürdők zuhany-készülékkel — nagyszerű 
k e r t — 3 0 0 tel jes kényelemmel berendezet t szoba — t á r s a l g á s i t e r e m — kül- és belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti h é v v i z k e d v e z ő e r e d m é n y n y e l használtatott: 
Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya , ideghüvely, idült csúza. A csúz, köszvény, e rőmüvi behatá ­

sok, typhus után föllépő hüdések. — Zsábák. — A csontbánta lmakat , csontszút , izületi bajokat és külsértéseket követő 
elváltozások. — F á j d a l m a s hegek, merevség , hűdés. — Börbánta lmak. - V i z e l . t i nehézségek. — M é h - é s hüvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredménynyel h a s z n á l t a t o t t : idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál . A szigeten van g y ó g y s z e r t á r ; rendelő o r v o s : I>r. Verzár. 
B é r l e t e k n é l u g y a fürdő-, m i n t a menetjegyek e g y ü t t e s v á l t á s á n á l árleengedés 
A szigeten lakók a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A nyári idény május 1-én megnyittatik. 

A lakások m e g r e n d e l é s e : a szigeten a feliigyelőeégi i rodában. 
A Margitszigeti felügyelőség. 

Utolsó p o s t a : Ó-Buda. 

i KERTÉSZ é s BISERT 
, B u d a p e s t e n , V o r o t t y a - u t c z a 2 . s z i n h á z t é r i s z e g l e t , 

X a *• c z . k ö z ö n s é g f i g y e l m é b e AJÁNLJAK a z 
£ E G Y E D Ü L N Á L U K L É T E Z Ő 

| II Fém-ftle szikvíz önmaga ftüüttöta magánzóknak legalkalmasabb 
v a i 6 d 

Készülékeink segélyével, az igen könnyen felfog- 2 
Látó használati utasítás nyomán mindenki képes 2 
ezen kellemesen üdiiö, számos esetekben orvosilag is 2 
rendelt egészséges italt önmagának folyton fris minő- 2 
hegben ésjutányosabban készíthetni, mint anagy meny- 2 
nyiségben mesterséges uton készült, mely ez ntób- 2 
bival szemben még azon különös megnyugvást nyújtja, m 
hogy a viz csupán a hozzá szükséges ártalmatlan X 
szerekből képződött tiszta szénsavanyt nyeri, s igy m 
az egészségnek ártalmas alkatrészt nem tartalmazhat, <•& 

A készülékek ;ír . i : 2 
2 4 6 8 io messzely es K 

darabja frt 8.— 10 — 1 2 . - 14.50 17.— :£ 
Minden készülékhez pontos használati utasítás és Jf 

a szerekhez szükséges mértek mellékeltetik. x 
A kitűnő miiöségü szerek ara 1 font acidum tartari- 9 

cum és IV4 font szikéleget tartalmazó 6: omagokban, 9 
csomagonkint 2 frt. * 

_-m- f c I r A n b e l i m e g b í z á s o k utánvét mellett gyo san cszkö- • 
9 zöltetnek, ládácsko és csomagolási dij a gép nagysága szerint 50—75 kr • 

| I m * € m m m m • • « • • • • • • • • * 

9 ATHEDOC. tanár által föltalált 

szakál lhagyma PHor; 
' TJ5JE 1> O ] 

>U \ 
a kere kedést>en sokféleképen himisitva 

B B forlul elő. arra ügvel ndo tebá , hogy z illető csomag 
ĝjr lalíuak fent álló pcc-étjérel el legyen látva. 

B B A valódi szakállhagrmii. melynek hálásáról kezesség 
nyujtatik. a szakáll növését hihetetlen 1 gyo»:isággal mozdítja 
elő, ugy 1 ogy még 16 eves ifjak is a legrövidebb idő alatt erós, 
tömött szakállt nyernek, miről icár ezei- meg ezer bizonyítvány 

flBj tanúskodik. ttflfc 
1 C S O M A G ÁRA, HASZNÁLATI UTASÍTÁSSAL 2 FRT 10 KR. 

Postát küldeményeknél 10 trr 1 töi-b számitiatik. étjt 

•
A valódi kapható Pesten TÖRÖK J Ó Z S E F gyógyszerész urnái, 9W 

király-utcza 7. tz. 1028 18—1 tfBJ| 

A z t még senki sem hallotta, hogy csak 

t i z o . é . f o r i n t é r t 
e g y e g é s z 

s a l o n - k é s z l e t 
kapható, és mégis igaz! 

A ké- zlet következőkből áll : 
2 díszes ablak-faggöny fehér csipkéből, bámulatos szép lessicekkel. 
1 hossza járó-szdnyeg elnyűhetetlen algeria-szövetbői beszövött tarka 

arabesltekkel. 
1 szobor (a kiállításon nagy föltűnést okozott.), előtünteti: r A kénysze­

ritett ima vagy a siró gyermeke-ét. 
1 salon-virágkosár, sálon szamára a legszebb disz. 
1 igen szép. meglehetősen nagy fali tükör. 
1 angóra takaró élénkszim'i árnyalatokkal, minden saíonasztalra al­

kalmas. 

1 igen szép fali-óra, pontosan jár, jótállással. 1064 37—4 

2 védtakaró kárpitozott bútorok számára, brüsseli imt. csipkéből. 
2 diszfestmény keretben, a legújabb iskolához tartozó művészek után. 
2 japáni rirág-váza a legfinomabb arany-diszitéssel. 
Ezen említett 14 közkiá'.litási tárgy ládával és csomagolással együtt csak 

10 o. é. frtba kerül. 
Ugyanezen c-0port finomabb kivitelben 15, 20 és 25 írtért kapható. 

K a r i i a t ó s g y e s e g y e i - i i l a z 

Aiiiig;o-féle 
nemzetközi világkiállításban 

BÉCS, Praterstrasse 9. sz. 
Levél utjáni megrendelések postai utánvét vagy az értek előre 

való beküldése mellett poutosan és lelkiismeretesen eszközöltetik. — 
Láda, csomagolás, szállítólevél es bélyegért semmi sem számíttat k. 

A „ k o m l ó k e r t " - h e z 
czimzett 

Tciidéglöí-helyiségok 
pzeu regi jó birben a 1 í<S nemzeti mulatóhelj nagy hov-
pinczével, jégveremmel stb. több évre szerződésileg 
bérbeadandó. Ér tekézi etni : Prandtner Józsefnél, Kom­

lókert, g r á n á t o s - n t c z a 4 . sz. a'. Budapesten. 
1067 l - l 




